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AVIS de réception/de livraison/de paiement/d’inscription
AVVISO di ricevimento/di consegna/di pagamento/d’iscrizione
EMPFANGSBENACHRICHTIGUNG des Erhalts/der Zustellung/der Zahlung/der Einschreibung

Nature de l’envoi – Natura dell’invio – Art der Sendung

Date - Data - DatumBureau de dépôt / Ufficio di impostazione / Aufgabepostamt

Destinataire de l’envoi / Destinatario invio / Empfänger der Sendung

Recommandé
Raccomandato
Einschreiben

Colis
Pacco
Paket

Valeur déclarée
Valore dichiarato
Erklärter Wert

Montant - Importo - Betrag

Mandat international
Vaglia
Anweisung

Chèque d’assignation
Assegno di assegnazione
Nachnahme

N° de l’envoi
N° invio
N° der Sendung

A.R.
Prioritaire / Prioritario / Prioritaire
Par Avion / Via Aerea / Luftpost

Renvoyer à: / Da restituire a: / Zurücksenden an:

Service des Postes
Servizio delle Poste
Postdienst
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* Cet avis pourra être signé par le destinataire ou, si les règlements du pays de destination le
  prévoient, par une autre personne autorisée / Questo avviso potrà essere firmato dal destinatario
  o, se i regolamenti del paese di destinazione lo prevedono, da altra persona autorizzata / Diese 
  Benachrichtigung kann vom Empfänger, oder, falls die Bestimmungen des Empfängerlandes dies
  vorsehen, von einer anderen ermächtigten Person, unterschrieben werden

Nom ou raison sociale / Nome o ragione sociale / Name oder Firmenbezeichnung

Rue et n° / Via e n° / Straße und Hausnummer

Code Postal et Localitè / CAP e Località / PLZ und Bestimmungsort

Pays / Nazione  / Staat

Timbre du bureau renvoyant l’avis
Timbro dell’ufficio che rinvia l’avviso
Stempel des Rücksendepostamts

Montant du remboursement  
Importo contrassegno - Nachnahmebetrag

A remplir par le bureau de destination / Da completare a destinazione / Am Ankunftsort auszufüllen
L’envoi mentionné ci-dessus a étè dûment
L’invio sopra indicato è stato debitamente
Die oben angeführte Sendung wurde pflichtgemäß

Remis
Rimesso
Zugestellt

Payé
Pagato
Ausgezahlt

Inscript en CCP
Accreditato su CCP
K/K gutgeschrieben

Date - Data - Datum

Nom du destinataire en lettres majuscules (ou outre moyen claire d’identification)* - Nome del destinatario in stampatello      
(o altro mezzo chiaro d’identificazione)* - Name des Empfängers in Druckschrift (oder anderes Erkennungsmittel)*   

Signature* - Firma*   -  Unterschrift *
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oller sans plier / Incollare senza piegare / K
leben ohne zu falten
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